
Association des parents de l’école Gabrielle-Roy
Procès-verbal de la réunion de l’APÉ du 9 février 2023

PAC meeting minutes of February 9th, 2023
Par vidéoconférence Zoom

Présents: Saskia Jackson, Melanie Gervais, Noemi Singh, Kathy Gabriel, K-D Watanabé, Vivian
Mikus, Annie-Claude Baker, Marylène Allard, Diane Onanga, Marie-Claude Maher, Darci
Schmid, Hanaa Mansour, Konrad Delange, Mary Yammine.

Invités: Mme Chantal Fadous.

Directions: M. Claude Martin, M. Jean-Philippe Schall, Mme Pier-Maude Lachance.

1. Ouverture de la réunion / Call to Order
La réunion a commencé à 17h34. / The meeting started at 5:34 pm.

2. Présentations / Introductions

3. Adoption de l’ordre du jour de la réunion / Adoption of the Agenda for the Meeting
L’adoption de l’ordre du jour de la réunion proposée par Marie-Claude Maher, appuyée par
Noemi Singh et adoptée à l’unanimité. / Adoption of the agenda of the meeting proposed by
Marie Claude Maher, seconded by Noemi Singh and adopted unanimously.

4. Adoption du procès-verbal de la réunion / Adoption of the Minutes from the Last Meeting
L’adoption du procès-verbal de la réunion du 19 janvier 2023: section 5.1 au sujet du comité des
partenaires à corriger. Soumettre procès-verbal à une nouvelle adoption à la prochaine réunion./
Adoption of the minutes of the January 19th, 2023 meeting : Section 5.1 regarding the partner’s
committee to edit. Minutes to be adopted at the next meeting.

5. Rapport de la direction / Principal’s Report

5.1 M. Claude Martin: Si quelqu’un connait des familles francophones ayant des enfants d'âge
scolaire, prière de les référer à notre école. / If anyone knows any francophone families with
school age children, kindly refer them to our school.

5.2 La soirée porte ouverte aura lieu le 15 février prochain de 17h à 19h. Ce serait une bonne
idée de publier nos affiches dans les écoles d’autres villes telles Langley, Mission, Chilliwack,
Tsawwassen en vue d’attirer d’autres élèves voulant continuer leurs études secondaires en milieu
francophone. / The open house will be on February 15th from 5pm to 7pm. It would be a good
idea to put our posters in schools in other cities such as Langley, Mission, Chilliwack,
Tsawwassen to bring in students who would like to continue their studies in a francophone
school.



5.3 Le sondage pour le choix des cours des élèves de 10 à 12ème année a pris fin le vendredi 3
février 2023. Les résultats seront présentés aux professeurs pour décider quels cours seront
offerts. Les cours requis pour l’admission à l'université seront priorisés. / The survey for the
course selection for the students from grade 10 to 12 ended on Friday, February 3rd, 2023. The
results will be presented to the teachers to make the decision about which courses to offer. The
courses required for university admissions will be prioritized.

5.4 Au sujet du comité de partenaires: le CSF a mentionné que des révisions seront faites au
guide du comité des partenaires. M. Martin suggère d’attendre que le CSF fasse les changements
pour aller de l’avant. / Regarding the partner’s committee: the CSF mentioned they will be
updating the guide of the partner’s committee. Mr. Martin suggested we wait until the changes
are made before we move forward.

5.5 Mme Pier-Maude Lachance: On a réussi a mettre des affiches un peu partout dans la ville
de Surrey à l’occasion de la soirée porte-ouverte du 15 février. La promotion de cette soirée était
faite à travers les réseaux sociaux également. / Ms. Pier-Maude Lachance: Posters for the open
house were distributed throughout Surrey for the open house on February 15th. The open house
was also advertised on social media.

5.6 Près de 20 familles étaient présentes lors de la rencontre de Tiens-moi la main, j’embarque.
L'école est toujours à la recherche de nouvelles familles pour joindre ce programme aidant les
enfants à transitionner à la maternelle. / About 20 families were present for Tiens-moi la main,
j’embarque. The school is still looking for more families to join this program which helps
children transition into kindergarten.

5.7 Le 23 février sera une journée du chandail rose à l’occasion de la journée contre
l’intimidation. / February 23 will be pink shirt day for anti-bullying day.

5.8 L'école est encore à la recherche d’un professeur d’anglais pour les élèves de 4e, 5e et 6e
années pour offrir les cours le matin. Cependant, il sera possible de faire des modifications pour
accommoder le candidat. / The school is looking for an English teacher for 4th, 5th & 6th grade
students. Ideally, the class will be taught in the morning, but they can make modifications to
accommodate the candidate.

5.9 M. Jean-Philippe Schall: Avec l’aide d’un des enseignants et le don d’un des parents, et
dans le but d’occuper les élèves durant la récréation de midi, un club de jeux de société a été
créé. / With the help of one of the teachers, and a donation of one of the parents, a board game
club was created for the students during their lunch break.

5.10 Un des professeurs a proposé de créer un club de cheerleading où les élèves intéressés
pratiqueront les mercredis. / One of the teachers suggested founding a cheerleading club. The
students who are interested will practice Wednesdays.

6. Questions des parents / Parents’ questions

N/A



7.  Suivi de la dernière réunion / Business Arising

7.1 Poste de secrétaire à remplir / Secretary position to be filled

Delphine Callamand a remis une lettre à Saskia où elle renonce officiellement à son poste de
secrétaire de l’APE.

MOTION: Saskia a nommé Mélanie au poste de secrétaire. K-D a appuyé - voté à l'unanimité.  /

Delhpine Callamand sent Saskia a letter where she officially resigned as secretary of the PAC.

MOTION: Saskia nominated Melanie for the secretary position. K-D seconded - voted
unanimously.

8. Rapport de la présidente / President's Report

8.1 Comité des partenaires / Partners’ committee

Au sujet du comité de partenaires: le CSF a mentionné que des révisions seront faites au guide
du comité des partenaires. M. Martin suggère d’attendre que le CSF fasse les changements pour
aller de l’avant. / About the partner’s committee: the CSF mentioned they will be updating the
guide of the partner’s committee. Mr. Martin suggested we wait until the changes are made
before we move forward.

9. Rapport de la trésorière / Treasurer's Report

Solde du compte quotidien / Savings Account: 15875,28 $
Solde du compte de "Gaming" / BC Gaming Account: 10566,48 $

10.Varia/New Business

11. Levée de la réunion / Adjournment
La réunion est levée à 18h20. La prochaine réunion aura lieu le 9 mars 2023 à la même heure. /
Meeting adjourned at 6:20 pm. The next meeting will be at the same time on March 9th, 2023.


